
1

Razvijanje projekata s 
mladima iz zemalja
Europske unije i 
jugoistočne Europe

Mogućnosti koje nudi program 
Europske unije MLADI 
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Mogućnosti suradnje s 
jugoistočnom Europom

ŠTO JE PROGRAM MLADI?

Program Europske unije MLADI pruža mladima mogućnost veće mo-
bilnosti i aktivnog sudjelovanja u izgradnji Europe. Program želi dati 
doprinos izgradnji “Europe znanja” i stvaranju europske platforme 
za suradnju u razvoju politike mladih, temeljenoj na neformalnom 
obrazovanju. Program potiče koncept cjeloživotnog učenja i razvoj 
znanja i vještina s ciljem promicanja aktivne građanske svijesti.

Program MLADI teži postizanju i održanju ravnoteže između osobnog raz-
voja mladog čovjeka i zajedničkog djelovanja s ciljem promicanja:

integracije mladih u društvo i izražavanje njihova duha inicijative,

stjecanja znanja, vještina i sposobnosti te prepoznavanja i pozitivnog 
vrednovanja takvih iskustava,

izražavanja solidarnosti i borbe protiv rasizma i ksenofobije,

boljeg razumijevanja različitosti naše zajedničke europske kulture, 
naslijeđa i osnovnih vrijednosti,

iskorijevanja diskriminacije i uspostave jednakosti i

europske dimenzija u projektima koji imaju pozitivan učinak na lokalnoj 
razini.

Program MLADI nudi financijsku potporu projektima mladih te nudi infor-
macije, omogućava treninge i razvijanje novih partnerstava diljem Europe 
i šire.

KAKVE VRSTE PROJEKATA 
PODUPIRE PROGRAM U OKVIRU SURADNJE S 
JUGOISTOČNOM EUROPOM?

Akcija 1 – Mladi za Europu:
Kroz razmjene, grupe mladih u dobi između 15 i 25 godina mogu se susresti 
kako bi istražili zajedničke teme i ujedno učili o različitim kulturama.

Akcija 2 – Europska volonterska služba (EVS):
Mladi u dobi između 18 i 25 godina mogu provesti do 12 mjeseci u inozemstvu 
kao europski volonteri pomažući u lokalnim projektima u različitim područjima 
rada.

Akcija 5 – Mjere potpore:
Potpora aktivnostima (treninzi, studijski posjeti, seminari) koje učvršćuju ili 
poboljšavaju ostale Akcije programa MLADI i podižu kvalitetu projekata mladih.
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ZEMLJE KOJE MOGU SURAĐIVATI 
S JUGOISTOČNOM EUROPOM

Program MLADI prvenstveno je namjenjen mladim ljudima i organiza-
cijama iz Programskim zemljama. Međutim, pod određenim uvjetima, 
u Program se mogu uključiti i Partnerske zemlje (ili “Treće zemlje”) iz 
Europe i šire.

Programske zemlje su:

25 zemalja članica Europske unije

Austrija, Belgija, Cipar, Češka, Danska, Estonija, Finska, Francuska, Grčka, Itali-
ja, Irska, Latvija, Litva, Luksemburg, Mađarska, Malta, Nizozemska, Njemačka, 
Poljska, Portugal, Slovenija, Slovačka, Španjolska, Švedska, Ujedinjeno 
Kraljevstvo

3 članice Europskog udruženja za slobodnu trgovinu (EFTA) 
koje su članice Europskog ekonomskog područja (EEA)

Island, Lihtenštajn, Norveška

3 zemlje pristupnice

Bugarska, Rumunjska, Turska 

Partnerske zemlje u jugoistočnoj Europi su:

Albanija,
Bivša Jugoslavenska Republika Makedonija,
Bosna i Hercegovina,
Hrvatska,
Srbija i Crna Gora (uključujući Kosovo, pod pokroviteljstvom Ujedinjenih 
Nacija, u skladu s Rezolucijom 1244 Vijeća sigurnosti Ujedinjenih nacija od 
10. lipnja 1999.)
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TKO MOŽE SUDJELOVATI?

mladi ljudi u dobi između 15/18 i 25 godina

mladi koji rade s mladima, vođe mladih, treneri, voditelji projekata ili organi-
zatori na području mladih i neformalnog obrazovanja

neprofitne organizacije mladih i ostale neprofitne organizacije, udruge i 
strukture koje imaju iskustva u radu s mladima i neformalnom obrazovanju

europske organizacije mladih koje imaju sjedište u nekoj od Programskih 
zemalja i imaju svoje ogranke u najmanje 8 Programskih zemalja

GLAVNI CILJEVI SURADNJE 
S JUGOISTOČNOM EUROPOM

Europska unija podupire aktivnosti mladih s jugoistočnom Europom:

za promicanje sveopćeg mira, dijaloga, tolerancije i solidarnosti među 
mladima,

za izgradnju dugotrajnih i čvrstih partnerstava,

za razmjenu stručnih iskustava u radu s mladima i znanja između nevladinih 
i vladinih struktura u Europskoj uniji i jugoistočnoj Europi,

za razvoj volonterskog sektora i civilnog društva u Partnerskim zemljama.

Aktivnosti trebaju omogućiti sudionicima bolje razumijevanje vlastitih kultura i 
situacija u kojima se nalaze te im pomoći u istraživanju vlastitih identiteta.

PRAVILA I KRITERIJU ZA AKTIVNOSTI S 
JUGOISTOČNOM EUROPOM

Sve aktivnosti mladih koje uključuju organizacije iz Partnerskih ze-
malja jugoistočne Europe moraju moraju se provoditi u partnerstvu s 
organizacijama iz zemalja članica Europske unije. Aktivnosti se mogu 
održavati u bilo kojoj od zemalja koje sudjeluju u pojedinom projek-
tu.

Program podupire slične aktivnosti u suradnji s Parterskim zemljama drugih 
regija svijeta (npr. zemlje istočne Europe, Kavkaza ili europskog Mediterana). 
Međutim, mladi i organizacije iz jugoistočne Europe ne mogu organizirati ili 
sudjelovati u projektima s partnerima iz Partnerskih zemalja drugih regija.

Akcija 1 – Razmjene mladih

Razmjene mladih s Partnerskim zemljama iz jugoistočne Europle trebaju ispun-
javati slijedeće kriterije:

Trebaju uključivati najmanje 4 zemlje, od toga 2 zemlje članice Europske 
unije i 2 Partnerske zemlje. Ako razmjena uključuje više zemalja, treba pos-
tojati ravnoteža između Programskih i Partnerskih zemalja.

U određenim opravdanim slučajevima moguće je sudjelovanje samo jedne 
Partnerske zemlje uz uvjet da barem dvije organizacije/skupine iz različitih 
kultura unutar te Partnerske zemlje sudjeluju u projektu.

Trajanje razmjene treba biti između 6 i 21 dan, ne uključujući putovanje.

U projektima može sudjelovati između 16 i 60 sudionika, ne uključujući 
voditelje grupa. 

Nacionalne skupine moraju biti uravnotežene i sastojati se od približno pod-
jednakog broja sudionika.

Akcija 2 – Europski volonterska služba (EVS)

Aktivnosti volonterske službe koje provode mladi volonteri mogu biti iz raznih 
domena poput okoliša, umjetnosti i kulture, aktivnosti s djecom, mladima ili 
osobama starije životne dobi ili civilne zaštite. Projekti EVS-a uključuju partner-
stvo između tri sudionika: volontera, organizacije koja šalje volontera i organ-
izacije domaćina.

Aktivnosti moraju:

trajati u ograničenom periodu, obično između 6 i 12 mjeseci. Kratkoročne 
aktivnosti (od 3 tjedna do 6 mjeseci) moguće su ako pridonose uključivanju 
mladih koji inače imaju male mogućnosti za uljučivanje u EVS.

biti neprofitne i neplaćene te ne smiju zamjenjivati posao, vojnu ili slične 
službe.

doprinositi organizaciji domaćinu i lokalnoj zajednici.

Mladi iz zemalja jugoistočne Europe mogu sudjelovati u projektu EVS-a u Pro-
gramskoj zemlji i obrnuto. Međutim, mladi iz Partnerskih zemalja ne mogu sud-
jelovati u projektu EVS-a u drugoj Partnerskoj zemlji.

Koje su moguće strukture projekata?

1) Bilateralni i trilateralni projekti EVS-a s Partnerskim zemljama

Bilateralni ili trilateralni projekti EVS-a s Partnerskim zemljama su projekti 
koji uključuju organizacije koje šalju volontere i organizacije domaćine iz 
dvije ili tri zemlje. 

2) Multilateralni projekti EVS-a s Partnerskim zemljama

Multilateralni projekti EVS-a s Partnerskim zemljama odnose se na mreže 
partnera koje zajedno djeluju između Programskih i Partnerskih zemalja. 
Za takav projekt može se prijaviti bilo koja nevladina organizacija, mreža, 
udruga ili lokalna vlast koja ima partnere u barem 4 zemlje. 
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Koji su posebni kriteriji?

1) Za bilateralne i trilateralne projekte EVS-a s Partnerskim zemljama

Broj volontera: 1-4 volontera po jednoj prijavi, i to ne više od 2 volontera iz 
iste zemlje po organizaciji domaćinu.

2) Za multilateralne projekte EVS-a s Partnerskim zemljama

Sadržaj projekta: Projekt mora imati snažan i jasno definiran tematski 
sadržaj.

Partneri projekta: Potrebne su najmanje 3 organizacije koje šalju volontere 
iz 3 različite zemlje i najmanje 2 organizacije domaćini (bilo u istoj zemlji ili 
u 2 različite zemlje).

Prijavljeni projekti trebaju uključivati partnere (20%) koji nikada prije nisu 
sudjelovali u nekom od projekata EVS-a.

Broj volontera: 5-20 volontera koji dolaze iz barem 3 različite zemlje. Ne više 
od 4 volontera po ogranizaciji domaćinu i ne više od 2 iz iste zemlje.

Treninzi

Treninzi su integralni dio svakog projekta EVS-a. Koordinacijska organizacija (tj. 
ona koje se prijavljuje) dužna je osigurati treninge za volontere pred odlazak, 
nakon dolaska i tijekom službe, kao i moguću završnu evaluaciju.

U Programskim zemljama, volonteri trebaju pohađati treninge prije odlaska, 
nakon dolaska i tijekom službe. Treninge organiziraju Nacionalne agencije. 
Više informacija o treninzima u Partnerskim zemljama može se dobiti u SALTO-
YOUTH SEE Resource Centru.

Akreditacija lokalnih organizacija domaćina: 
Iskaz interesa domaćina

Sve organizacije domaćini moraju biti akreditirane kako bi imale pristup EVS-u i 
primati volontere. U Programskim zemljama akreditaciju organizacija domaćina 
vrše Nacionalne agencije. Od 2006. godine, akreditaciju zemalja domaćina u 
jugoistočnoj Europi vrši SALTO SEE Resource Centar.   

Akcija 5 – Mjere potpore

Mjere potpore dostupne Partnerskim zemljama su:

stažiranje (job shadowing)
posjeti za pripreme projekata
seminari za stvaranje kontakata
studijski posjeti
seminari
treninzi
projekti informiranja mladih
transnacionalna partnerstva i mreže

U Mjerama potpore moraju sudjelovati najmanje 4 zemlje, uključujući 2 Pro-
gramske zemlje (od kojih je barem jedna članica Europske unije) i 2 Partner-
ske zemlje iz jugoistočne Europe. Aktivnosti 1 (stažiranje/ job shadowing) i 2 
(posjeti za pripreme projekata), kao i aktivnosti koje su usmjerene razvijanju 
projekata EVS-a s Partnerskim zemljama, mogu uključivati samo dvije ili tri 
zemlje. 7

POSTUPAK PRIJAVE 

Službene prijavnice moguće je preuzeti sa web stranica Europske komisije i 
SALTO SEE Resource Centra. U Programskim zemljama dostupne su i u Na-
cionalnim agencijama za program MLADI. 

Nacionalne agencije za program MLADI vrše evaluaciju, odabir te financ-
ijski podupiru većinu projekata. Kako Partnerske zemlje nemaju Nacionalne 
agencije, organizacije iz jugoistočne Europe koje žele sudjelovati u Programu 
moraju pozvati jednu od svojih partnerskih organizacija da preuzme inicijativu 
za podnošenje prijave i implementaciju pojekta. Potom ta organizacija, u ime 
svih partnera, podnosi prijavu nadležnoj Nacionalnoj agenciji. Organizacije iz 
jugoistočne Europe mogu preuzeti inicijativu za podnošenje prijava za pilot 
projekte koji se odvijaju u jugoistočnoj Europi. U tom slučaju prijave se šalju 
izravno Europskoj komisiji. 

Prijave za multilateralne projekte EVS-a s jugoistočnom Europom moraju se 
poslati izravno Europskoj komisiji. 

Organizacija koja se prijavljuje dobit će novčanu potporu Europske unije za 
cijeli projekt te je odgovorna za prijenos dijela potpore svakoj partnerskoj or-
ganizaciji. Odgovorna je i za izvještaj i prezentaciju završnog troškovnika.

Rokovi za prijavu

1. veljače za projekte koji počinju između 1. srpnja i 31. prosinca

1. lipnja za projekte koji počinju između 1. studenog i 30. travnja

1. studenog za projekte koji počinju između 1. travnja i 30. rujna

VAŽNO! SALTO SEE Resource Centar nema ulogu Nacionalne agencije za pro-
gram MLADI u Partnerskim zemljama jugoistočne Europe i ne može biti izvor fi-
nanciranja za organizacije iz tih zemalja. Međutim, SALTO SEE Resource Centar 
pruža informacije i savjete o kriterijima za projekte i postupcima prijave.

FINANCIRANJE

All YOUTH projects are co-funded by the Programme, so besides the grant 
Program MLADI sufinancira sve projekte u skopu Programa. Međutim, mora 
postojati barem još jedan izvor financiranja da bi se pokrili ukupni troškovi pro-
jekta. Doprinosi drugih izvora financiranja mogu biti u novčanom obliku ili kao 
potpora druge vrste ili oboje.    

U većini slučajeva financijska sredstva za projekt iz programa MLADI računaju 
se na osnovi fiksnih iznosa i jedinstvenih stopa za različite troškove projekta i 
povrata novca za putne troškove (70% - 100%). Važan faktor može biti i mjesto 
(zemlja) u kojem se događa aktivnost.
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Živi program MLADI – 
Primjeri projekata iz 
jugoistočne Europe

T R E N I N G

Desislava je sudjelovala na treningu “Tolerancija boja – putovanje protiv rasizma” koji 
je organizirala Međunarodna mreža Bospor. 25 vođa mladih, mladih ljudi koji rade s 
mladima i trenera iz Albanije, Bosne i Hercegovine, Bugarske, Makedonije, Njemačke, 
Rumunjske i Srbije i Crne Gore susreli su se u Njemačkoj na 10 dana kako bi sagledali 
društvene korijene rasizma, podigli svijest o njihovim vlastitim percepcijama i razmislili 
o mjerama koje je moguće poduzeti kako bi se negativna situacija promijenila.

“Ja sam bila jedna od putnica na ovom putovanju na kojem su učinjeni mnogi važni 
koraci. Oči su se zasjajile, duše su bile dirnute, umovi su bili probuđeni. Koraci otkrivanja 
i ponovnog otkrivanja, traženja i nalaženja, dubine i osnaživanja. Koraci jakih osjećaja, 
prosvijećenih misli, iskustava koji obogaćuju. Koraci znanja i osvješćivanja. Koraci za 
borbu protiv rasizma... Tijekom tih deset dana promijenili smo nešto, jer mi sami smo bili 
promjena.” (Desislava Stoykova, Međunarodna mreža Bospor, Bugarska, u: SEE YOUth!, 
br. 2, str. 13)

R A Z M J E N E  M L A D I H

Slovenska organizacija TAKA TUKA bila je jedna od partnera u razmjeni mladih koja je 
okupila 72 gluhih i nagluhih mladih ljudi iz Bosne i Hercegovine, Hrvatske, Italije, Portu-
gala, Srbije i Crne Gore i Slovenije na 10 dana u Kotoru, povijesnom gradiću na crnogor-
skoj obali. Glavni cilj i postignuće ove razmjene bila je zajednička priprema kazališne 
predstave.

Bilo je divno vidjeti kako smo se svi povezali tijekom tih dana, pojedinci – tako različiti, 
a opet smo radili kao jedno, kao da smo se poznavali već godinama. Svi smo se složili 
da moramo nastaviti poznanstva i bilo je raznih ideja za buduće susrete. Ponijeli smo sa 
sobom toliko iskustava, pozitivnih misli te, najvažnije od svega, znanje da smo proveli za-
jedno taj tjedan i da smo napravili nešto dobro, nešto što će živjeti još dugo u svima nama.
(Katarina Picelj, TAKA TUKA, Slovenija, u: SEE YOUth!, br. 3, str. 4-7) 

S T U D I J S K I  P O S J E T

Organizacija Albansko društvo u razvoju (ADS) bila je domaćin studijskog posjeta Al-
baniji s temom uključenja manjina u društvo. U aktivnostima je sudjelovalo 14 mla-
dih ljudi iz partnerskih organizacija koje se bave manjinama u Belgiji, Poljskoj, Bosni i 
Hercegovini i Albaniji. U Tirani su posjetili razne omladinske organizacije, sudjelovali 
u diskusijama, vježbama i tzv. “Otvorenom prostoru” kako bi pronašli partnere i razvili 
ideje za buduće projekte.

“Znamo da postoje mnoge predrasude o našoj zemlji i zbog toga se osjećamo još odgov-
orniji. Veoma je zanimljivo da smo počeli promatrati naš grad drugačijim očima: hoće 
li ova cesta biti izgrađena, hoće li ovaj most biti gotov prije studijskog posjeta? Bilo je 
to prekrasno iskustvo i nadam se da će ih biti još u budućnosti.” (Doriana Lika, ASD, 
Albanija)

“Tirana je očaravajući grad s posebnom osobnošću. Nikada neću zaboraviti topla srca 
ljudi koje smo susretali i njihov mekan i miran način na koji su razgovarali. Zaista bih se 
htjela vratiti u grad jednog dana. Ali jedna stvar je sasvim sigurna: neke od ljudi koje sam 
tamo malo bolje upoznala susrest ću ponovno, ne samo kao sudionike posjeta već kao 
prijatelje.” (Dominique Gevers, Jong-KVC Belgija, u: SEE YOUth!, br. 1, str. 4-6)
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E U R O P S K A  V O L O N T E R S K A  S L U Ž B A

Edith iz Francuske volontirala je u YCS YMCA Makedonija u Skopju, glavnom gradu 
Bivše Jugoslavenske Republike Makedonije. Edith je radila na projektu pomoći izbjeg-
licama u području Prespe u jugozapadnoj Makedoniji. 52 obitelji, oko 140 ljudi, žive 
u bivšem hostelu koji se nalazi na jezeru Prespa. Radi se o Makedoncima iz Albanije 
koji su morali napustiti tu zemlju početkom devedesetih zbog političkih i ekonomskih 
problema s kojima su se suočavali. Većina njih nalazi se u Prespi više od deset godina, 
ali uvjeti u kojima žive još su uvijek veoma loši i nisu se popravili tijekom tog razdoblja. 
Iako su 2004. napokon dobili makedonsko državljanstvo, nemaju čime započeti svoje 
nove živote kao makedonski građani.

Edith je radila s grupom lokalnih i međunarodnih volontera iz YCS YMCA Makedonija 
na podizanju svijeti mladih ljudi o teškim životnim uvjetima ljudi u toj lokalnoj zajednici. 
Organizirali su humanitarne akcije u suradnji s lokalnim vlastima u Skopju i Resenu i 
poslovnim subjektima u Makedoniji. U raznim prigodama donosili su odjeću, hranu i 
ostale potrepštine te provodili vrijeme s ljudima i igrali se s djecom.

Edith misli da je najvažniji aspekt bio osobni kontakt s ljudima: “Uz to što smo donoslili 
odjeću, imali smo prilike duže razgovarati s nekim ljudima koji tu žive i saznati ponešto 
o njihovim osobnim životnim pričama, njihovoj situaciji tu u Makedoniji te njihovim 
osjećajima i nadama za budućnost. Taj dio akcije bio je bez sumnje najzanimljiviji jer 
nam je dopustio da dublje otkrijemo njihovu situaciju i uspostavimo prave odnose s 
njima. A to je bio važno i za njih jer, kao što mi je rekao jedan čovjek s kojim sam razgo-
varala, vrlo rijetko postoji netko tko bi zaista saslušao njihove priče i situaciju, iako imaju 
mnogo stvari koje bi mogli ispričati.” 

(Edith Ginouvier, u: Smjernice za projekte EVS-a za zemlje koje šalju volontere i za zem-
lje domaćine u jugoistočnoj Europi, SALTO SEE, tiskanje planirano u 2006.)     
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Gdje pronaći dodatne 
informacije?

EUROPSKA KOMISIJA

Potpune i ažurirane informacije o pravilima sudjelovanja i financiranja usklađene 
sa Vodičem za korisnike Programa MLADI (Users’ Guide) te prijavne obrasce 
možete pronaći na web stranicama Europske komisije: 
http://europa.eu.int/comm/youth/.

Za više informacija o odnosima Europske unije i jugoistočne Europe, provjerite 
dokumentaciju koja je dostupna na
http://europa.eu.int/comm/external_relations/see/docs/index.htm.  

NACIONALNE AGENCIJE ZA PROGRAM MLADI

Ako dolazite iz neke od Programskih zemalja, vaša Nacionalna agencija može 
vam pružiti dodatne informacije o programu MLADI te o mogućnostima 
za suradnju i sudjelovanje. Popis svih Nacionalnih agencija s kontaktima 
možete pronaći na http://europa.eu.int/comm/youth/program/in-
dex_en.html.

SALTO-YOUTH SOUTH EAST EUROPE 
RESOURCE CENTAR

SALTO SEE Resource Centar je jedan od osam SALTO-YOUTH Resource Cen-
tara koje je osnovala Europska komisija s ciljem potpore provedbe programa 
MLADI u različitim prioritetnim područjima. SALTO znači Support and Ad-
vanced Learning and Training Opportunities.

SALTO SEE Resource Centre nastoji olakšati i poduprijeti sudjelovanje Part-
nerskih zemalja jugoistočne Europe u Programu. Nudimo potporu i obuku 
za Nacionalne agencije za program MLADI i organizatore projekata s ciljem 
potpore suradnje između Programskih zemalja i zemalja jugoistočne Europe 
te poboljšanja kvalitete zajedničkih projekata u sklopu programa MLADI. Naš 
godišnji program aktivnosti i izvore prihoda za naš rad dostupni su na web 
stranici www.salto-youth.net/see.

Ako želite biti redovito informirani o događanjima koji su u tijeku te resur-
sima koji se odnose na suradnju s jugoistočnu Europu, možete se registri-
rati za naš mjesečni bilten SEE E-Newsletter. Registrirajte se na web stranici 
www.salto-youth.net/services.

KONTAKT ADRESA:

SALTO-YOUTH South East Europe Resource Centre

MOVIT NA MLADINA, 
Dunajska 22, 1000 Ljubljana, Slovenija

Tel: +386 1 430 47 47, Fax: +386 1 430 47 49, see@salto-youth.net   

Za općenite informacije o SALTO-YOUTH pogledajte web stranicu 
www.salto-youth.net.
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INFORMACIJSKE TOČKE ZA PROGRAM MLADI U PARTNERSKIM 
ZEMLJAMA JUGOISTOČNE EUROPE

2005. godine, SALTO SEE Resource Centre, u suradnji s Europskom komisijom, predložio je 
12 mladežnih nevladinih organizacija iz zemalja jugoistočne Europe kao Informacijske točke 
za program MLADI. Od rujna 2005. godine njihova glavna uloga bila je pružati pomoć SALTO 
SEE Resource Centru kako bi se povećala prisutnost i mogućnost pristupa programu MLADI u 
tim zemljama. Informacijske točke za program MLADI postoje u Bosni i Hercegovini, Hrvatskoj, 
Makedoniji te Srbiji i Crnoj Gori (vidi listu). SALTO SEE Resource Centre planira osnivanje Infor-
macijskih točaka u Albaniji i Kosovu tijekom 2006. godine.

Zemlja Grad Organizacija Kontakt adrese

BOSNA  I BANJA LUKA Omladinski komunikativni centar okc@inecco.net

HERCEGOVINA   www.okcbl.org

 JAJCE Omladinski centar Jajce ocjajce@gmail.com

   http://oc.jajce.info 

 MOSTAR Omladinski kulturalni  Armel.sukovic@graditeljimira.org

  centar Abrašević www.okcabrasevic.org/cpoint

HRVATSKA PULA ZUM  Pula  udruga@zum.hr

   azuzic@net.hr

   www.zum.hr

 ZAGREB Volonterski centar Zagreb vc@zamir.net, www.vcz.hr 

  Mreža mladih Hrvatske info@mmh.hr, www.mmh.hr

BIVŠA KAVADARCI Savjet za prevenciju http://www.sppmd.org.mk/YOUTH.html

JUGOSLAVENSKA  maloljetničke delikvencije vavilon@sppmd.org.mk

REPUBLIKA SKOPJE YCS YMCY Macedonia Ymca_mk@yahoo.com 

MAKEDONIJA   www.ymca-macedonia.org.mk/

 STRUGA Forum mladih EYE programa.mladi@youthforumeye.org.mk 

   www.youthforumeye.org.mk/youth.htm 

SRBIJA I BEOGRAD Hajde da…  omladina@hajdeda.org.yu

CRNA GORA   www.hajdeda.org.yu/omladina

 NIŠ Kuća za mlade programomladina@kucazamlade.org.yu

   www.kucazamlade.org.yu 

 NOVI SAD BalkanIDEA Novi Sad Bins_contactpoint@yahoo.com 

   www.balkanideans.org.yu/contact-point.htm

 PODGORICA ADP ZID voc@cg.yu

   www.zid.cg.yu
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